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dumping and injury shall be considered 
simultaneously in the decision whether or 
not to initiate an investigation, and there- 
after, during the course of the investigation, 
starting on a date not later than the earliest 
date on which provisional measures may be 
applied, except in the cases provided for in 
Article 10 (d) in which the authorities accept 
the request of the exporter and the importer. 

(c) An  ̂application shall be rejected and 
an investigation shall be terminated prompt- 
ly as soon as the authorities concerned are 
satisfied that there is not sufficient evidence 
of either dumping or of injury to justify 
proceeding with the case. There should be 
immediate termination in cases where the 
margin of dumping or the volume of dumped 
imports, actual or potential, or the injury is 
negligible. 

(d) An anti-dumping proceeding shall not 
hinder the procedures of customs clearance. 

Article 6 
Evidence 

(a) The foreign suppliers and all other 
interested parties shall be given ample 
opportunity to present in writing all 
evidence that they consider useful in 
respect to the anti-dumping investigation 
in question. They shall also have the right, 
on justification, to present evidence orally. 

(b) The authorities concerned shall provide 
opportunities for the complainant and the 
importers and exporters known to be con- 
cerned and the governments of the exporting 
countries, to see all information that is 
relevant to the presentation of their cases, 
that is not confidential as defined in para- 
graph (c) below, and that is used by the 
authorities in an anti-dumping investigation, 
and to prepare presentations on the basis of 
this information. 

(c) All̂  information which is by nature 
confidential (for example, because its dis- 
closure would be of significant competitive 
advantage to a competitor or because its 
disclosure would have a significantly adverse 
effect upon a person supplying the informa- 
tion or upon a person from whom he 
acquired the information) or which is 

både dumping og skade gøres til genstand 
for samtidig behandling ved afgørelsen af, 
hvorvidt en undersøgelse skal iværksættes. 
Dette gælder ligeledes under undersøgelsen 
fra et tidspunkt ikke senere end den første 
dag, på hvilken midlertidige foranstaltnin- 
ger kan bringes i anvendelse, bortset fra de 
i artikel 10 (d) omhandlede tilfælde, hvor 
myndighederne godtager eksportørens og 
importørens begæring. 

c) En begæring skal afslås, og under- 
søgelse straks standses, når de pågældende 
myndigheder er overbevist om, at den fore- 
liggende dokumentation for enten dumping 
eller skade ikke er tilstrækkelig til at beret- 
tige til sagens videreførelse. Undersøgelsen 
skal standses øjeblikkeligt i tilfælde, hvor 
dumpingmargin eller omfanget af den fak- 
tiske eller mulige dumpingimport eller skade 
er ubetydelig. 

d) En antidumpingundersøgelse må ikke 
hindre toldklareringen. 

Artikel 6 
Dokumentation 

a) De udenlandske leverandører og alle 
andre interesserede parter skal have rigelig 
lejlighed til skriftligt at fremlægge enhver 
dokumentation, som de anser for hensigts- 
mæssig i den pågældende antidumping- 
undersøgelse. De skal ligeledes have ret til 
mundtligt at fremføre deres dokumentation, 
når de kan godtgøre berettigelsen heraf. 

# b) De pågældende myndigheder skal 
give klageren og de importører og eksportø- 
rer, der vides at være berørt af sagen, samt 
eksportlandenes regeringsmyndigheder, ad- 
gang til at gøre sig bekendt med alle oplys- 
ninger, som ikke er fortrolige i medfør af 
nedenstående stk. c), og som er af betyd- 
ning for deres sagsfremstilling og bliver 
anvendt af myndighederne i en antidumping- 
undersøgelse; de skal ligeledes give dem 
lejlighed til at udarbejde indlæg på grund- 
lag af disse oplysninger. 

c) Alle oplysninger, som ifølge deres 
natur er fortrolige (f. eks. fordi frigivelse af 
dem ville være en væsentlig konkurrence 
mæssig fordel for en konkurrent eller ville 
være til følelig skade for den person, der 
har givet oplysningerne eller for en person, 
fra hvem han har modtaget disse), eller 
som er fremskaffet som fortrolige af parter 


